
ПРОИЗВОДЊА ШАЛИТРЕ У ЈУРУМЛЕРУ КОД СКОПЛА.До ослобођења ових крајева од Турака у селу Јурумлеру, на 1 1 . километру на путу Скопле— Велес, још су се виделе рушевине некаквог великог здања озидана по изгледу као и остале турске грађевине .од печене цигле и камена, које je, издалека посматрано, личило на некакав порушени хан или караваи cepaj. То je била т. з. скопска барутана или како су je мештани још пра- вилније називали и Кал-хана. Реч je ова сложена из две компоненте: од тур. речи кал, што значи рафинерија, пречишћивање метала, и хане, реч персиска, која значи кућа, дом 1). То je здање у коме се справлала, израђивала шалитра, коју овдашњи Турци зову ђуверчеле, а књижевни je облйк те речи јухерчиле . У  току последњих ратова ове су рушевине сасвим растурене и материал са те зграде употреблен je за оправку оближње деонице пута Скопље— Велес.Прикуплајући материал за историју овдашњих текија ja сам прошле године међу хартијама једне овдашње текије нашао ферман који нема никакве везе са текијом у којој се чувао али има везе са израдом и продукцијом шалитре у Скоплу и околини. Ферман није стар. Публикован je 1811. год., a издао га je султан Махмуд И., син султана Абдула Хамида Хана I. Овај докуменат ми je дао повода да се заинтересујем. за производњу ове необичне привредне гране, за израду шалитре у нашим крајевима. И за дивно чудо, и ако je Калхана радила по казивању старијих луди, све док није прорадила железница Скопле— Солун, у сваком случају до Берлинског Конгреса, дакле до пре само 50 година, цео тај посао je из сећања становништва тако ишчилио, да се тек ретко који старији човек сећа по где којег детала о томе.Ja  hy овде изложити све што сам испитивањем старијих луди у околини Кал-хане и у Скоплу могао дознати и прибрати, у уверењу да тиме спасавам од заборава једну интересантну врсту привредне производите овога краја, о којој се до сада мало или ништа није знало. Свестан сам да подаци ко je сам покупио нису ни потпуни нити сасвим поуздани, али докуменат који овде обја- влујем најсигурније je јемство да се у околини Скопла доиста некад у доста великој количини производила шалитра. Из турске историје се, међутим, сасвим поуздано зна, да je у Скоплу већ у X V . веку израђивана турска арти- лерија, о чему и данас сведочи назив Топхана , данашња скопска циганска махала. У  Топхани ван сваке сумње није био само Фатихов логор артилерије, него су ту биле и ливнице и радионице турског топништва оног времена. У  Јурумлеру je пак, као што he се из далег излагања видети, била барутана, која се доцније претворила у Калхану, у којој се дуго после тога, тако рећи до наших дана, израђивала само шалитра, па се одатле транспортовала дале за израду барута.Израда шалитре, рекло би се, није била домаћа вештина. Нэу су Турци донели у ове крајеве. Мајстори су били једна нарочита циганска фела, која je без сумње доведена од некуд са истока. Ти Цигани се и дан дањи за разлику од
А) Кал, чишћење метала ; Кал-оџаги, топионица, ливница ; cf. наше калиши.
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осталих Цигана зову „барут чије“ , и ако су одавно престали да се тим послом занимају.Циганска колонија у Скопљу je доста велика; а међу њима има 50— 60 домова Цигана који су познати под именом барутчија. О д  њих иема занатлија : нити су ковачи, ни клинчари (муфчије, мулџије). Највећи број њихових људи данас су носачи (амали), а баве се и земљорадњом. Раније су радили као надничари на турској земљи, обрађивали су афијон, дуван, радили бостан, кукуруз. У  лето њихове породице су ишле и жњеле инокосним сеоским земљорадницима и градским земљопоседницима. И  тако су чланови једне породице или више по- родица у друштву радећи целога лета зарађивали по 40— 50 шиника и то им je било осигурање за зиму. Тако живе у главном и сада. Данас станују у Топхани у кућицама дуж друма што води из Скопља за Тетово, али знају да су им некад куће биле где су сада касапнице и општинска судница, одмах испод града, у данашњој јеврејској махали. — Д о Берлинског Конгреса и до доласка мухаџира из северне Србије и Бугарске све ове барутчиске породице биле су запослене на изради шалитре за Јурумлерску Калхану.Колико се сад још сећају старе барутчије: Садо и Бехлул Шахиновићи и Сефер Алић, главни мајстори барутчије живели су у вароши. Кад гране пролеће, одмах после Тдурђева дана, ове циганске колоније, черге, са свом чельади и покућанством одлазили су у полье које Турци зову „Чаир оваси“ и које се простирало од скопског предграђа и Мађара у Хасан-беговској општини до Ржаничана у Ибрахимовској општини на Вардару. И  на том простору, око села: Јурумлери, Мраљина, Ржаничано, Огњанци, Идризово, Инџиково, Кадино Село и Белим-бегово, у општинама Асанбеговској, Бунарџикској и Ибраимов- ској, они су подизали колибе, па се ту смештали и поставляли казане за израду шалитре.Ако се може веровати причама садањих Потомака тих барутчија, поред сваке такве колибе била су узидана по два казана. Барутчије су претраживали у свом реону земљу у којој се налази шалитра, ископавали су je и у цаковима преносили код колибе. Кад се превуче земље колико je довољно за једно под- лагање двају казана, онда су je сручивали у за то нарочито спремльене кошеве испод којих су биле намештене земляне карлице, у које се имала да стаче течност из кошева са земљом која садржи у себи шалитру и друге алкаличне састојке. Без сумње су поливали ову земљу у кошевима водом у којој се рас- тварала шалитра — к а л *) и филтрирала се у подметнуте земляне легене испод кошева. Д а  не би и земля пропадала са водом у легене, барутчије су облагали кошеве ражаном сламом која je овде служила као цедило, а преко земляних судова (легена) препречивана су дрва на којима je кош са .земљом стајао док се филтрирање течности са шалитром вршило. Из те специалне земље добијана je некаква зеленкаста као шира мутна течност и она се сасипала у казане. Кад je све спремљено, ватра се подлагала у јутру и кување je трајало до пред- вече. Кувало се, веле барутчије, као данас што се сапун кува. После тога се остављало да се ова течност сталожи. Излишна се вода одливала и просипала, а онај талог који je био беле боје и у грумењу налик на со купио се у цакове и носио у Калхану. Ту je шалитра предавана за то одређеном чиновнику, кога су по сећању звали калхане спаси и који je становао у самој згради са породицом. —  Овдашњи старац Ејуб-ага причао ми je да je пре 60 гбдина видео таква три казана у самој Калхани, који су служили за искувавање ша- литрене смесе.И  међу овим посленицима, барутчијама, били су неки као некакве старе- 
шине. Они су се звали чауши. Чауш, причају, имао je за дужност да истражује места и земљу где има шалитре. Често су се правиле и злоупотребе. Када je хтео неког рајетина да оглоби, упадао би човеку у двориште, појату, кућу и под изговором да ту има шалитре, натеривао je људе да му дају мито, јер по

Т Напред je речено шта значи турски кал. — Овдашњи льуди под утицајем наше речи кал, 
блато, почели су да мешају значење њено.·
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праву ко]е му je дато било, могао je  човеку због шалитре и кућу раскопати и зид срушити.Нисам могао утврдити* ни с које стране, како je била организована- ова експлоатација шалитре. Несумњиво je, да се радило за државни рачун. А  у држави су поред једног генералног директора барутхана у Цариграду, били 
назири у унутрашњости. Из фермана који се овде саопштава вид»·'се* ■ да · je пре 116 година била једна барутана у Солуну, да je у Скопљу с е д е о баррт- 
хане назир , да се из околине Скопља сваке године слала одређена количина шалитре у барутхану у Азадлу. По ондашњем уређењу Турске и производила шалитре и израда барута била je једна нарочита врста намета на вилает, али недостају нам подаци из којих би се видело како je тај йамет наплакйван, нити нам je поуздано позната организација тих старинских турских калхана и барутхана.По традицији се зна да су била одређена села која су имала да дају радну снагу за скупљање землье намењене за израду шалитре и дрва потребна за казане који су варили шалитру. Знало се колико je потребно ока дрва за један казан и према томе се недељно обрачунавало шта je ко je село и колико дрва имало да преда барутчијама по колибама.Ејуб-ага тврди да je пре 60 година била једна колиба за израду шалитре и у самом Скопљу, испод старог хукумѣта, па je у једном пожару изгорела и више се није обновила.У  Блатији, причају, још се познају места где су биле барутчйёке, колибе по требешима, купастим гомиЛама земље што су je барутчије истресале из кошева. Експлоатација шалитре раније, док старо турско уређење није било сасвим искварено, изгледа да je било проведено солидно и чврсто за своје време, али током времена старо турско уређење пропадало je и кварило се, као што се и цела држава срозавала и пропадала.Садањи потомци старих барутчија ништа нису запамтили под каквим су усл'овима њихови претци радили овај посао. Како су плаћани, колико су при- мали на дан, недељу или месец, такође се не зна. По једнима Калхана агаси плаћао их je у натури. Давао им je одређену количину животних намирница, према броју радника или према броју укућана, али о свему томе ништа поуздано нисам могао утврдити. По садржини фермана који овде објављујем вйди се да се тај намет, прирез, звао оиаклък, да се плаћао у новцу према количини шалитре са којом je дотична каза, село, кућа задужена била, а плакало се нешто и на име транспортних троііікова (баргјир бедели).Овде доносим у српском преводу поменути ферман :Знак царске тугре, у којој се јасно чита име Махмуд.Честити везире, славни мушире, стожере света, који својим светлим умом, правилним схватањем отправљаш мучне послове свега света, који поставльаш темеље cpehe и царства, који полажеш стубове cpehe, који си достојан божи-јих дарова, ти који си данас гувернер Румелије 3) , .............. пашо, мој везире, коменека срека буде вечна!Господине мој, горички кадијо, који си први међу кадијама и судијама, мајдане речитости и врлина, нека му се врлине умноже!И ви, велможе и прваци, који сте понос међу себи равнима, и ви остали људи од посла2), нека им се цена и вредиост увека!Кад вам стигне моја царска заповест, знано вам буди:Из писма сејид Абдур-рахман бега, главног директора барутана, једнога од мојих царских људи, који je понос срекних и великих— Бог нека му славу учини вечном! а које писмо je нама упутио, дознао сам да je барутана Солунг- ска раније затворена, да je њено уређење и устројство пренесено на барутану у Азадлу 3). * 2 3није попуњено име.2) um ерлери свакојако вначи службеници.3) Није ми познато где се управо ово место налази.



2 0 6 Гласник Скоискоі 4Н а име 60.000 ока3) шалитре одређено je да сваке године дају Солунска, ЬЬегушка и друге са њима у вези стојеће казе Солунског и Паша Санцака 2), у новцу, за поменуту количину шалитре и на име замене коња у облику оцаклук 3). Као што je у обичају било наредба за наплату са списковима дужника слата je скопском надзорнику. Али код поменутих каза остало je на дугу за време од 219— 25.4) године 29.963 гроша. И  ако je од дотичних каза неколико пута тражено да плате овај дуг, оне су одбијале да плате изговарајући се неким неоснованим разлозима. О  томе ми je сад јављено и спискови поменутих дужника су ми послати. Поменута дажбина спада у категорију царских пореза, а нарочито кад je као оџаклук одређена на име вредности шалитре. Све што je на име тога одређено ваља сваке године да се наплати и да ниједан грош не наплаћен не остане. Јер та чињеница да овај доходак остаје код народа непокупљен, има за последицу застој у организаціи вађења и израде шалитре.О д  поменутог новца да не остане ни једна пара и на празне изговоре њихове које му драго врсте да се не обраћа пажња. О д  ових ако има села која су се сасвим растурила, покупиће се примењујући прописе одређене за бегунце и посредством изванредног изасланика (мубашира), о чему ћете ме известити како би се могло у поменутим списковима да назначи и како бих могао да пошаљем своју свету заповест. Ако се пита разлог у овоме je: Десет каза чија су имена позната и које се налазе између поменута два округа (санцака) задужене су годишње са 28.528 1/2 ока шалитре и биле су првобитно одређене као оџаклук солунској барутани, крја je међутим затворена. Н а место ње отворена je барутана у Азадлу. Овој поменутој барутани, на име шалитре која he дола- зити из Скопља, одређен joj je оџаклук годишње 15.415 гроша, која сума одго- вара за шалитру и еквиваленат за коње, а одређена ja као доходак директору моје царске барутане. Поради тога издао сам ферман да се поменути заостали дуг преко изванредног изасланика (мубашира) покупи, пошто je и канцеларија царских потраживања то оправдала. Утом смислу сам ову заповест написао и по поменутом мубаширу послао.Кад стигне, ти, који си поменути везир, покупићеш према препису спис- кова који he се уз моју царску заповест од казе Горице у Санцаку Паша на име заосталог дуга за годину 219— 25. и то 1650 гроша на име бедела за коње, што се сматра као државна пореза, и на име шалитре и оснутка оцак- лука. Ни један грош да се не остави, све да се покупи жеља je моја царска. Као што he ти бити познато, кад ти моја царска заповест дође, поменути новац hem покупити и Hehein се освртати ни на чије празне изговоре. Како знаш и умеш, помоЬу шериата и поменутог мубашира, новац од оних који су дужни на сваки начин да покупиш и да га предаш мубаширу да га однесе на место где треба. У  томе да му. помогнеш и труд да уложиш.А  и ти који си кадија, ајан и забит, а и ви остали, и ви да поступите по моме наређењу и према њему да се управљате. Заостали дуг, поменуту бекају да покупите, грош да не оставите, све да покупите и поменутом мубаширу да предате и да му помогнете да новац на место донесе 
И много да се чувате да не учините ништа што je противно мојој царској Заповести.И ти који си поменути мубашир, и ти који си поменути везир, на ндчин који знаш и како умеш, помоЬу шериата а руком мубашировом, на који мудраго начин, новац да покупиш, узмеш и донесеш га и много да се трудишда га коме треба и где треба предаш. У  смислу моје царске заповести док овај новац не покупиш пази да се не вратиш празних шака. Ради тога je об- јављен овај мој царски ферман и заповедих: * 2 3 4

*) У  берату реч гласи: ваккијје.2) Није ми познато који се то санџак тако звао, биће да je то био неки санџак у бив· іием Јањинском или Битољском Вилаету.3) Очевидно нарочита врста дажбина.4) Ови бројеви значе годину 1219—1225, т. j. од 1804—1810.



Производња шалишре y  Јурум леру код Скопља

Кад ова царска одлука дође, као што je написано, да поступите у Сми мога наређења и да му се покоравате. Немојте противу заповести шТо ѵ У нити. Іако да вам je на знање и верујте светом царском знаку. учи'15. дана месеца Реби-ул-еввела 2261) године у Цариграду.
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Ј_ЈЛ~Ј
по нашем рачунању.
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Г. Елезовик.


